O thou who art steadfast in the Covenant! Thou didst trace a
design for a Baha'i emblem......

Abdu’l-Baha

Translated

-,‘G\@ W-
TN

[A Tablet of 'Abdu'l-Bahd]
He is God.

O thou who art steadfast in the Covenant! Thou didst trace a design for a Baha'i emblem. It is
wondrously well done! Yet the badge of the Baha'is must be such conduct, deeds, and manners
as are in conformity with the teachings of Baha'u'llah. This is the emblem of Him Who is the
Traceless, the Brilliant Orb of the heavenly world.

Thou didst write concerning the Spiritual Assembly. Should | write aught, it would be a cause of
sorrow to some. Wherefore do thou in an agreeable fashion endeavour that the Spiritual
Assembly may be organized. This is the better way.

As for Count Tolstoy, when once that Armenian person' hath, thanks to thine endeavours,
corrected his errors in his book, send thou a copy thereof to Count Tolstoy. It would be difficult,
however, for Tolstoy to accept this Cause, for his aspiration is to be the unique and peerless
figure of the age amongst men. In view of this prepossession and determination on his part, it
would be most difficult for him to recognize the advent of a Universal Manifestation from the
Dayspring of Divine Unity during his days. Rest thou assured, however, that erelong thousands
like unto Count Tolstoy will be gathered beneath the shadow of the banner of the one true God.

Deliver to all the friends a most wondrous Abha greeting.
The Glory of Glories rest upon thee.

Shouldst thou be successful in inducing that Armenian himself to repudiate his words,
confessing that certain self-interested persons had misled him, it would be most agreeable, for,
as thou hast observed, that which he hath written is utter calumny and sheer misrepresentation
on the part of the Covenant-breakers.

---'Abdu’'l-Baha

1. Sargis Mubagajian.
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